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 سفر به بصره درس هشتم:

  ناصرخسرو نوشته، اين در . خواند خواهيم را پنجم  قرن سرايندۀ قباديانی، خسرو ناصر ابومعين حکيم هنوشت از  بخشی فصل،  اين نخست درس  در

  کلاس «  متن  در  ).سفرنامه(است   کرده  بيان  اشخاص،  حالات  توصيف  و  جزئيات   شرح  و  مکان  و  زمان  ذکر  با  را  خويش  سفر  رخدادهای  از  بخشی

   .)نگاری  خاطره( است نوشته طنز چاشنی و توصيف با را خويش تحصيل دوران کلاس يک از ایخاطره سپهری »نقّاشی

 شرح  يا  خويش  احوال  گزارش  و  خاطرات  ثبت  با  اشخاص   که  آثاری.  هستند  »نامه  زندگی«  از  بخشی  حقيقت،  در  هانگاشت  خاطره  يا  هاسفرنامه

  و   حسّ   بيانِ »  بود  ما  چشم  پيرمرد«  مثلاً   شوند؛می  خوانده  »نامه  زندگی«  يا  »حال  حَسب«  گذارند؛می  جای  بر  ديگران  افکار  و  روزگار  رخدادهای

  . است شده نگاشته نيما دربارهٔ  صميمی زبان با که است  احمد آل عاطفی حال

سر، باز    یمو  و سه ماه بود که  م،يماننده بود  وانگاني به د  یو عاجز  یاز برهنگ  م،يدي چون به بصره رس  ◙

و جامه نبود و من و برادرم    بود   که در گرمابه رَوم؛ باشد که گرم شوم که هوا سرد   خواستممی  و   م ينکرده بود

  از سرما.  بسته  در پشت ایهو پلاس پار  مي بود دهيکهنه پوش یلنگُ کيهر 

هايمان را نتراشيده  مو  :نکرده بوديم باز موی سر  /همانند  :  ماننده  /ناتوانی  :  عاجزی  /هنگامی که  :  چون   قلمرو زبانی:

پشمينه و ستبر که درويشان    اینوعی گليم، جامه :  پلاس  / پارچه ندوخته  :  لنگ  /تن پوش  :  جامه  /اميد است، شايد    :باشد که  /حمام  :  گرمابه  /بوديم  

  : تشبيه / ميماننده بود وانگانيبه د یو عاجز یاز برهنگ  قلمرو ادبی: / حذف به قرينه لفظی :بسته ...و پلاس  / پوشند

خواستم می  وديم وبنتراشيده   مان رابوديم، و سه ماه بود که موی سرشده  ديوانگان    مانند ناتوانیبه بصره رسيديم، از برهنگی و   هنگامی که  :بازگردانی

  در پشت از سرما   ایگی کهنه پوشيده بوديم و پلاس پارهنو من و برادرم هر يک لُ   نداشتم  لباسهوا سرد بود و    زيرا  ؛گرم شوم  تا  رومبکه در گرمابه  

  . بوديم بسته

کردم که به   ی در کاغذ  اه،ي چند، س  یآن دِرَمَک  یو از بها   بفروختم   نهادم، می  بود که کتاب در آن  ینک يگفتم اکنون ما را که در حمّام گذارد؟ خورج  ◙

 ست؛ يدر ما نگر  نهادم،  او  شيپ  ها. چون آن درمک ميتر در گرمابه بگذارد که شوخ از خود باز کن  ادتيز  یرا دَمَک  ما  بان دهم، تا باشد که  گرمابه

  . ميرو»، و نگذاشت که ما به گرمابه درنديآمی رونيب که هم اکنون مردم از گرمابه دي« برو. گفت:مايوانه يپنداشت که ما د

انجام دادم، ادا کردن، گزارش :  ؛ گزاردن)گذار:  گذاشت، بن مضارع:  بن ماضی(اجازه دادن، رها کردن، نهادن، وضع کردن:  گذاشتنقلمرو زبانی:  

: نهاد، بن مضارع:  بن ماضی(گذاشتن:  نهادن  /است.    بي کنند و شامل دو جمی  درست  پشم  که معمولاً از  ایسهيکوچک، ک   نيخورج:  خورجينکی  /  کردن

لحظه اندک : دمکی /نفس، مجاز از لحظه  : دم /درهم تقلبی : درم سياه /درهم اندک : درمک /درهم، سکه نقره : درم  /مسئول حمام   :گرمابه بان)/ نه

) نگر: نگريست، بن مضارع: بن ماضی(نگاه کرد: نگريست / جدا کردن، گرفتن : ردنباز ک /  یچرک، آلودگ: شوخ /بيشتر  ایلحظه  :دمکی زيادت /

 قلمرو ادبی:  /  وارد شدن، داخل شدن: دررفتن) / پندار: پنداشت، بن مضارع: بن ماضی(تصورکرد: پنداشت /

  چند  ،آن  پولفروختم و از    آن را  ،گذاشتممی  کی بود که کتاب در آن ؟ خورجين رويمبکه در حمّام    دهدمی  اجازهما  به    چه کسیگفتم اکنون    :بازگردانی

هنگامی  . خودمان را بگيريم چرک  بمانيم و در گرمابه بگذارد  بيشتر چند لحظهکه ما را   شايدکه به گرمابه بان دهم، تا  گذاشتم  ، در کاغذتقلبی دِرَمَکی
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»، آيندمی  گرمابه بيرون  مردم از  الآنم. گفت: « برويد که  ايکه ما ديوانه  گمان کرد؛  نگاه کردما    به،  گذاشتماو    جلویا  چند درهم رآن    که

  . داخل شويمو نگذاشت که ما به گرمابه 

  سنگ   ما افتادند و  ی. در پ ميوانگانيپنداشتند که ما د  کردند؛می  ی. کودکان بر در گرمابه، باز ميبرفت  و به شتاب   ميآمد  رون ياز آنجا با خجالت ب  ◙

  . کردندمی و بانگ انداختندمی

 قلمرو ادبی:  /فرياد : بانگ /دنبالِ  :در پی /شرمندگی  : خجالتقلمرو زبانی: 

به  افتادند و    نمادنبالم.  ايهکه ما ديوان  کردندگمان  کردند؛  می  ، بازیحمامرفتيم. کودکان بر در    سرعتاز آنجا با خجالت بيرون آمديم و به    :بازگردانی

  .زدندمی فريادانداختند و می  سنگسوی ما 

  رِ يجز آنکه وز  م؛يچاره ندانست  چيو ه  خواست،می  یمغرب   ناريد   یاز ما س  یو مُکار  ميستينگر می  اي و به تعجّب در کار دن  ميشدباز  ایبه گوشه  ما  ◙

در    مرا  تمام، به بصره آمده بود؛ پس  یاهل بود و فضل داشت از شعر و ادب، و هم کرم  یمرد  گفتند،می  بن احمد  یمَلکِ اهواز، که او را ابوالفتح عل

  ی هم دست تنگ بود و وسعت  یپارس  ]مرد[  نيو ا  یبود  یصحبت  ر،يافتاده بود و او را با وز  يیکه هم از اهل فضل بود آشنا  یپارس   یآن حال با مرد 

  کند.  ینداشت که حال مرا مرمّت

  / کار رفته است  به»  مرغوب«  یدر مورد طلا مجازا به معن؛  منسوب به کشور مغرب:  مغربی /چاروادار  :  مکاری/    بازگشتيم:  بازشديمقلمرو زبانی:  

تهی  :تنگدست  /داشت  یرفت و آمد: صحبتی بودی /پيش آمده بود : افتاده بود /جوانمردی : کرمی / و دانش هنر: فضل /شايسته : اهل /شاه : ملک

 قلمرو ادبی:  /اصلاح و رسيدگی: مرمّتی / و روز حال: حال / مالی  توان: وسعت/  دست، کنايه

؛ نداشتيم  ایچارهراه  خواست، و هيچ  می  از ما سی دينار مغربی  چاروادارو    کرديممی  نگاهکار دنيا    بهتعجّب    ا و بگشتيم  باز  ایما به گوشه  :بازگردانی

به  او  ،  بود  جوانمردکاملا  ، و هم  آگاهی داشت  بود و از شعر و ادب  شايستهگفتند، مردی  می  اهواز، که او را ابوالفتح علی بن احمد  شاهجز آنکه وزيرِ  

و اين [مرد] پارسی هم  داشت   یرفت و آمدو او با وزير،  مبود شده اهل فضل بود آشناارسی که هم از با مردی پ تدر آن حال منبصره آمده بود؛ پس  

  کند.  رسيدگی نحال م به نداشت که توان مالیدست تنگ بود و 

  یبدحال ». من از  یمن آ  کيو نزد   نيبرنش  یهست  من فرستاد که «چنان که  ک ينزد  یرا با اسب  یمرد   د،يبشن  ري بازگفت. چون وز  رينزد وز  مرا  احوال  ◙

:  بود   ز ي»، و غرض من دو چبه خدمت رسم.  نيخواستم و گفتم که «بعد از ا  ی نوشتم و عذر  ایهرقع  . دميشرم داشتم و رفتن مناسب ند  ،یو برهنگ 

 تيکند که مرا اهل  اسي ق   ابد،يمن اطّلاع    ۀچون بر رقع  تا  ادت،ياست ز  ایها تصوّر شود که مرا در فضل، مرتبگفتم همانا او ر  ميدو  ؛يینوا  یب  یکي

  خجالت نبرم.   شوم، تا چون به خدمت او حاضر ست،يچ

:  غرض  /  ادداشتيکوتاه،    ۀنام:  رقعه  /سوارشو  :  برنشين  /وضعيت بد  :  بدحالی و برهنگی  /نقل کرد  :  بازگفت  /حال و روز  :  احوالقلمرو زبانی:  

  /   زدن، برآورد کردن  نيحدس و تخم  ،سنجيدن:  کردنقياس   /دانش  هنر و  :  فضل  /تهی دستی  :  بی نوايی) /  وام و دين:  آوا با قرض  شبه هم(هدف؛  

 قلمرو ادبی:  /خجالت کشيدن : خجالت بردن / اقتيل ،یستگ يشا: اهليت

سوار که هستی    همان حالت  درشنيد، مردی را با اسب نزديک من فرستاد که «وزير    هنگامی که .  و کردوزير بازگ  رایبرا  ن  م  حال و روز  :بازگردانی

خواستم و    پوزشنوشتم و    اینامه.  که با آن حالت نزد وزير بروم  نمی دانستم». من از بدحالی و برهنگی، شرم داشتم و مناسب  بياو نزديک من    شو

و   در فضل  منکه    نکندتصوّر  ده  خدا نکر  او  که  م گفتم  ؛ دوتهيدستی: يکی  استمن دو چيز    هدف  ..»يدرس  شما خواهم  گفتم که «بعد از اين به خدمت
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،  چه اندازه شايستگی و دانش دارم  منکه و می فهمد      کندمی  ارزيابی  ،  خواندب نامه من را  وی  وقتی  . ،خيلی بالايی دارم، مرتبه  دانش

  .شوم می شرمنده نشوم، می به خدمت او حاضر  وقتی برای همين

اهل و    ی. مرد ميشد  ريبه مجلس وز   وم يو روز س  ميساخت  کوين  ۀجام . از آن، دو دستديجامه بده تن  یرا به بها   نيفرستاد که ا ناري د  یدر حال، س   ◙

و   م،يرمضان آنجا بود ۀمين بازگرفت، و از اوّل شعبان تا شيخو کيو خوش سخن. ما را به نزد نيّ و متد دميو متواضع د کومنظري و فاضل و ن بياد

 ۀهم  ،یتبارک و تعَال   ،یخدا   تا بدو دادند و مرا از آن رنج آزاد کردند.  بفرمود  ريوز  ن يهم ا  نار،يد  یشتر بر ما داشت، به س  یکرا  یآنچه، آن اعراب

   فرج دهاد، بِحقِّ الحقّ و اهَلِهِ، نيبندگان خود را از عذاب قرض و د

:  ساختيم  /خوب  :  نيکو  /تن پوش  :  تن جامه) /  مراکش( متعلق به کشور مغرت:  مغربی  /شايستگی  :  اهليت  /درنگ  یب  ،فورا:  درحال  قلمرو زبانی:

: متدينّ  /فروتن  :  متواضع/    خوش چهره، زيبارو:  نيکو منظر  /دانشمند  :  فاضل  /سخن دان، سخن شناس  :  اديب  /  رفتيم:  شديم  / سوم  :  سيوم  /دوختيم  

خجسته و  :  تبارک و تعالی  /طلب داشت  :  ما داشت بر /کرايه شتر  :  کرای شتر  /عرب بيابان گرد  :  اعرابی/    پذيرفتميهمان کرد،  :  بازگرفت  /دين دار  

به حقّ الحقّ و ) / فعل دعايی(گشايش دهد :دهاد فرج / ان رفتن غم و رنجياز م ش در کار ويش، گشايگشا: فرج /وام : دين /رنج : عذاب /بلند مرتبه 

 قلمرو ادبی:  /  خداوند و اهل حقبه حق  :اهله

.  رفتيم وم به مجلس وزير  و روز س   دوختيم  خوب  لباس، دو دست  پول  بدهيد. از آن  لباس ، سی دينار فرستاد که اين را به بهای  بی درنگ  :بازگردانی

از اوّل شعبان تا نيمۀ   مهمان کرد و برد.و خوش سخن. ما را به نزديک خويش    دين دارو    بود  فروتنو    خوش سيما  ، فاضل، ادب دان  ،شايستهمردی  

را از  ن  و م  بدهندو  ه اب  که  دستور دادين وزير  ، به سی دينار، همخواستمی   ما  ازشتر    هکرايبابت    عرب بيابان گردرمضان آنجا بوديم، و آنچه، آن  

  ،شو اهل خداوند، بِحقِّ بدهد رهايی وامو  بدهی. خدای، تبارک و تعَالی، همۀ بندگان خود را از عذاب آزاد کرد بدهی رنج

  ، ی. از برکات آن آزادمرد، که خداميديبه پارس رس  فراغ  کرد؛ چنان که در کرامت و  ليگس  ايرفت، ما را به انِعام و اکِرام به راه در  ميچون بخواست  و  ◙

در  که ما را    ميشد  به در آن گرمابه  یروز   م،يديپوش  ی لباس   کيشده بود و هر    کيما ن  یاو ياز آنکه حال دن  بعد   عَزَّ و جَلَّ، از آزادمردان خشنود باد. 

  م يّ ک و ق و دلاّ   م،يچندان که ما در حمّام شد  ستادند؛يخاستند و با  یپا  بر  که آنجا بودند، همه  گرمابه بان و هر  م،يرفتآنجا نگذاشتند. چون از در، در 

و    ميدينشستند، تا ما جامه پوش  ینم  خاسته بودند و  یکه در مَسلَخ گرمابه بود، همه بر پا  هر  م،يآمد  رونيکه ب  یو به وقت  کردند  درآمدند و خدمت

  م،يآمد رونيب

و آرامش،   شيآسا:  فراغ  /  يیبه جا  یروانه کردن، فرستادن کس:  گسيل کرد  /گرامی داشت  :  اکرام/    چهارپايان:  بخشش؛ انعام:  انعامقلمرو زبانی:  

بلند شدن؛  :  خاستن  /دنيايی  :  دنياوی/    راضی باشد؛ فعل دعايی:  باد  خشنود  /گرامی و بزرگ  :  عزّ و جلّ   /)دوري، جدايي(هم آوا؛ فراق:  یآسودگ

داخل شدن  : درآمدن  /است.   آمده  کش حمّام  سهي ک  یدر متن، به معن  ؛سرپرست:  قيّم  /  کش حمام، مشت و مال دهنده  سهيک:  دلاک  /   طلب کردن :  خواستن

 قلمرو ادبی:  /رختکن : مسلخ /تعظيم کردن : خدمت کردن /

کرامت   با  آن آزادمرد  یهاکمک  خاطر به  که  به طوری  کرد؛    روانه راه دريا    از  گرامی داشتو    بخشش  ا، ما را ببرويمخواستيم  می  وقتیو    :بازگردانی

لباسی   دويمانو هر    شد  خوبی ما  يکه حال دنيااين  . بعد از  باشد، از آزادمردان خشنود  شکوه مندو    گرامی  خدای  .پارس رسيديماستان    به  آسايشو  

گرمابه ، رفتيممی ما در حمّام تا زمانی که، شديمحمام داخل   زمانی که. داخل شويم که ما را در آنجا نگذاشتند رفتيم ایگرمابه همانپوشيديم، روزی به 

 رختکندر    کس  آمديم، هرمی  کردند و وقتی که بيرون  تعظيمو    داخل شدند  دلاکو    کيسه کشو    ، همه برخاستند و ايستادندآنجا بود  س کهک  بان و هر

  پوشيديم و بيرون آمديم، لباسو نمی نشستند، تا ما ند گرمابه بود، همه برخاست 
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» .ميرا در حمّام نگذاشت  شان ين روز ما الاکه ف جوانان آنان اند  ني: «ادي گومی خود آنِ  از  یاريبه  یحمّام  ]دم يشن[ انهي و در آن م ◙

» آن مرد خجل  .ميبر پشت بسته بود  هاکه پلاس پاره  ميآنان   ما   ،يیگومی  گفتم که: «راست  ی . من به زبان تازميندان  شان يبردند که ما زبان ا  گمان  و

  د ينال د ينبا د،يآ شياز روزگار پ که یفصل بدان آوردم تا مردم بدانند که به شدّت نيروز بود و ا ستيحال در مدّت ب  دو  هر  نيشد و عذرها خواست و ا

  است. ميرح ،یشد که او، تعَال دينبا  ديامنا و از فضل و رحمت کردگار، جَلَّ جَلالهُ وَعَمَّ نوَالهُ،

:  ی عرب؛ زبان تاز: تازی / حدس : گمان /راه نداديم : نگذاشتيم /مال : از آن / دوست  ،همکار: يار /گرمابه کارمند : حمامّی /اثنا : ميانهقلمرو زبانی:  

شُکوه او بزرگ و لطف  : جلّ جلاله و عمّ نواله /خداوند : کردگار: بخشندگی / فضل /سختی : شدّتی / به اين خاطر : بدان/  پوزش: عذر / یزبان عرب

 قلمرو ادبی:   /  نشان داده: نموده / فضلۀ چهار پايان : سرگين/  بلند مرتبه: تعالی /است. ريفراگ او

داخل    که فلان روز ما ايشان را در حمّام نگذاشتيم  يی اندهاهمان : «اين جوانان  فتگمی  همکارشبه    گرمابه بانکه  [شنيدم]    حال: و در آن  بازگردانی

بسته   مانکه پلاس پاره بر پشت   هايی هستيمهمانگويی، ما  می   گفتم که: «راست  عربی. من به زبان  بلد نيستيم  را   که ما زبان ايشان  کردند.» و گمان  شوند

طر  اخآوردم تا مردم بدانند که به    داستان را برای اينو اين    اتفاق افتاددر مدتّ بيست روز    ت خواست و اين دو حال  پوزششد و    شرمندهبوديم.» آن مرد  

 خدای  زيرا  ؛شوندنبايد    ، نااميد شکوهش سترگ و نعمتش فراگير است،  خداوندد و از فضل و رحمت  ننالبآيد، نبايد  می  که از روزگار پيشيی  هاناگواری

  است.  بخشنده، والا

  )٤٨١-٣٩٤(سفرنامه ناصرخسرو

 ی کارگاه متن پژوه
  ی قلمرو زبان

   .ديس ي«فضل» را با توجه به متن درس بنو ۀمختلف واژ یمعان -١

   هنر و دانشفضل:  / مردی اهل بود و فضل داشت از شعر و ادب –

  بخشندگیفضل: . / و از فضل و رحمت کردگار، نااميد نبايد شد -

  .ديسيمترادف هر واژه را بنو -٢

  

  

  

  بهها / إعمال: عمل: ؛ مانند: أعمال(أفعال هميشه جمع است و إفعال هميشه مصدر دهش؛ بخشش إنعام:: چهارپايان / أنعامتفاوت أنعام و إنعام: 

  ) کار بستن

  :زير در آن باشد يی بيشتری دارد که يک يا چند حرف از حروف ششگانهٔاملااهميت ای زبان فارسی کلمهدر  -٣

  غ، ق   ث، س، ص   ذ، ز، ض، ظ   ح، ه  ت، ط   ء ، ع 

  مغربی؛ غرض   بصره؛ صحبت؛ فصل   فضل؛ عذر؛ عزّ و جلّ   کهنه؛ حمام  تازی   عاجزی؛ وسعت

  مترادف   واژه 

  ؛ رادی بخشندگی  کرم

  دهش؛ بخشش؛ دادو دهش  انعام

  گی؛ آسايشآسود  غ افر



 www.jafarisaeed.ir  t.me/JS_ir  ١۴٠٠ )٨درس  ١(فارسی  سعيد جعفری

٥٩ 

  قرض؛ فراغ؛ قيم   مسلخ  منظر؛ متواضع   اهليت؛  اطلاع  اعرابی؛ عذاب

  .در آنها به کار رفته اند، بيابيد و بنويسيد هايی را که اين نشانه هااکنون از متن درس، واژه 

  شده را با کاربرد امروزی آنها   مشخص  یها تحول معنايی می شوند. برای پی بردن به اين موضوع معنای واژهدر گذر زمان، دچار    هاواژه  -۴

   .مقايسه کنيد

  /(امروزه)پس گرفتن  -٢ (در متن)ميهمان کرد، پذيرفت -١ بازگرفت:/  .بازگرفتما را به نزديک خويش 

 /(امروزه)گشتن  -٢(در متن) رفتيم -١شديم:  /  .شديمبه مجلس وزير 

  / (امروزه)گشودن  -٢(در متن) جدا کنيم  -١ بازکنيم: /  .بازکنيمشوخ از خود 

  .ی زير بنويسيدهارا در هر يک از واژه ک»  ـَ« کاربرد معنايی پسوند -۵

  بی ارزشی؛ درمی بی ارزش  :درمک ■  /اندکای ؛ لحظهیککمی و اند  دمک: ■/  کوچکی و خردی؛ خرجين کوچک :خورجينک ■

  ی قلمرو ادب 

  . ميماننده بود وانگانيبه د یو عاجز یاز برهنگ  - .از تشبيه بيابيد و ارکان آن را مشخص کنيدای ر متن درس، نمونهد -١

  برهنگی و عاجزیوجه شبه:  / ماننده/ ادات تشبيه:  ديوانگانم» / مشبه به:  ـَمشبه: شناسه «

واژگان کهن در آن يافت می شود؛ مانند: اهليت. به .  زبان نثر ساده  کوتاه است  هاجمله  –  .ديسينثر درس «سفر به بصره» بنو  یبرا  یژگ يدو و  -٢

واژگان در معنای کهن آن؛ مانند: دررفتن به معنای داخل شدن. واژگان عربی که در زبان امروز رايج نيست؛ مانند: . کاربردهای تاريخی کار گرفتن  

  دستور: فرج دهاد؛ که فعل دعايی است. کاربرد «را» در معنای دارندگی؛ مانند: او را با وزير صحبتی بودی.

  ی قلمرو فکر

   زيرا جامه و وضع مناسبی نداشت. - رفت؟يرا نپذ ري وزچرا ناصرخسرو دعوت  -١

  .ديسيرا به نثر روان بنو ري ز یها معنا و مفهوم عبارت -٢

  و آن اندازه دارايی نداشت که به من ياری رساند. بود تنگدست =  مرا مرمتی کند. تنگ بود و وسعتی نداشت که حال دست

  هنگامی که نامه من را بخواند دريابد که من چه اندازه شايستگی و دانش دارم.  =  .مرا اهليت چيستع يابد، قياس کند که لاچون بر رقعهٔ من اط

  دارد؟  يیبا کدام قسمت درس، ارتباط معنا ر،يز تيب -٣

  (سعدی) گاهی شود بهار، دگر گه خزان شود /دوران روزگار به ما بگذرد بسی 

  مردم بدانند که به شدتی که از روزگار پيش آيد نبايد ناليد و از فضل و رحمت کردگار نااميد نبايد شد که او تعالی رحيم است.  بند پايانی:

جهان اگر دچار رنج و سختی شديم نبايد نااميد شويم و بايد بدانيم که اين    -  م؟ير يبهتر بهره بگ یزندگ  یبرا  ميتوان  یدرس م يینها  امي چگونه از پ  -٤

  فرازو فرود بسيار دارد و هر سختی فرصتی است برای پيشرفت.
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ای برآورد و راه  که در آن سفر همراه ما بود، نعرهای  شوريده .ای، خفته  ياد دارم که شبی در کاروانی همه شب رفته بودم و سحر در کنار بيشه

ن را ديدم که به نالش درآمده بودند از درخت و  بلبلا«گفت:    »آن چه حالت بود؟:«بيابان گرفت و يک نفس، آرام نيافت. چون روز شد گفتمش

  » .کبکان از کوه و غوکان در آب و بهايم از بيشه؛ انديشه کردم که مروّت نباشد همه در تسبيح و من به غفلت، خفته

کسی که ظاهری آشفته دارد، عاشق و  :  شوريده  /خوابيده(بن ماضی: خفت، بن مضارع: خسب)  :  خفته  /جنگل کوچک، نيزار  :بيشه:  قلمرو زبانی

  ياد   پاکی  به  را  خدا  گفتن،  الله  سبحان:  تسبيح  /جوانمردی  :  مروّت  /جِ بهيمه، چارپايان  :  بهايم  /قورباغه  :  غوک   /ناله  :  نالش: فرياد /  نعره  /عارف  

 /خفته دلی، نادانی  : غفلت /کردن

 هوش عقل و صبرم ببرد و طاقت و/  ناليددوش مرغی به صبح می -١

: عقل و هوش /تشخيص  : ناليد مرغ: قطعه / قالب :قلمرو ادبی /از ميان برد : ببرد /توان تحمل : طاقت: پرنده / مرغ  / ديشب: دوش: قلمرو زبانی

 ناهمسانجناس  :شهو ،وشد /تناسب 

 . کرد، آنچنان که عقل و صبر و هوش مرا بردکرد و با خدا راز و نياز میدر هنگام صبح ناله و زاری می ایديشب پرنده :بازگردانی

 عشق پيام:

 مگر آواز من رسيد به گوش/  يکی از دوستان مخلص را -٢

 شيوه بلاغی  : قلمرو ادبی /حرف اضافه؛ به يکی از دوستان مخلص  :»را« /همانا : مگر /يکدله، صميمی : مخلص: قلمرو زبانی

 .ام رسيد و صميمی تا اينکه فرياد و فغان من به گوش يکی از دوستان يکدله: بازگردانی

 پيام: 

 بانگ مرغی چنين کند مدهوش/  گفت باور نداشتم که تو را -٣

 جانبخشی  بانگ مرغ: :قلمرو ادبی /سرگشته، حيران  مدهوش: /پرنده  :مرغ : قلمرو زبانی

 .کندتو را اين چنين از خود بی خود  ای کردم که صدای پرندهفکر نمی :بازگردانی

 تأثير آواز پرنده بر سراينده پيام:

 مرغ تسبيح گوی و من خاموش/  ت نيستگفتم اين شرط آدميّ  -٤

  »م« واج آرايی / جانبخشی تسبيح مرغ: :قلمرو ادبی/  ساکت: خاموش /ت انسانيّ  :تآدميّ : قلمرو زبانی

 .ا غافل باشمبه ياد خدا باشد و من از ياد خدای اين شرط انسانيت نيست که پرنده :بازگردانی

 تسبيح  پيام:

   گلستان، سعدی 


